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CraTbsi MoCBsilLeHa COMOCTaBUTENBHOMY WCCINIEAOBaAHUIO PYCCKUX, aHMUNACKUX
U UTanbsiHCKMX (hPa3eonornaMoB C KOMMOHEHTOM-300HUMOM. AKTyanbHOCTb NPOBEAEH-
HOrO WccrefoBaHust obyCnoBMeHa 3HAYMMOCTBI0 PaccMaTpuBaeMblX €AUHUL, NS Mo-
HUMaHUs1 0COBEHHOCTEN MEHTaNUTETa NPEACTAaBUTENEN PasHbIX JIMHIBOKYNLTYP W yIy4-
LUEHMS NpoLiecca MEXKYbTYPHON KOMMYHMKaLMW, NOCKOMbKY AaHHble (hpaseonorame
HarmsgHO AEMOHCTPUPYIOT Kak OBLIHOCTb, Tak U pasnuuMe B LIEHHOCTSIX, CTEPeoTUNnax
1 Mofensix NoBefeHUst B HaLMOHambHbIX KynbTypax. B ctatbe BbINONMHEH 0630p Hayy-
HOW NIUTEpaTypbl, NOCBSILUEHHO U3y4eHUO 300HUMOB, U NPEACTaBIEHbI Pe3ynbTaThl Co6-
CTBEHHOTO WccnenoBaHusl. Ero HoBW3Ha BUAMTCS B TOM, 4TO npeanaraetcst noapobHas
Kknaccudukaums hpaseonormieckux eamnHuL ¢ KOMMNOHEHTOM-300HUMOM Ha OCHOBE MPo-
BeIEHHOIO aHanmMaa 1x CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKIX OCOBEHHOCTEl Ha MaTepuane kopmny-
ca Tpex HebrM3KopoaCTBEHHbIX A3bIKOB. M0 CTPYKTYpe BblgeneHbl CyGCTaHTUBHbIE, afb-
€KTUBHbIE, rmarorbHble 1 aaBepouanbHble hpaseonornambl. BHyTpy CTPYKTYpHBIX rpynn
Ha CEMaHTUYECKOM OCHOBAHMU BblAeneHbl MOArpynbl, 0603HaYaoLLME YeroBeka, ero
ONMbIT, CTATYC, MOMOXUTENbHBIE M OTPULATENbHBIE KaYeCTBA, TUMNYHbIE CBONCTBA, AMO-
LMOHarbHOE M (hU3NYECKOE COCTOSIHUE, MOBEAEHWE, PEYEBYID AEATENbHOCTb, MEXNY-
HOCTHbIE OTHOLLIEHWS U Ap. YAENSETCS BHUMaHWe OLIEHOYHOI KOHHOTaLMN paccmaTpreae-
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MbIX eAuHUL. BbisiBneHbl 4OMUHAHTHbIE 06pa3sbl BO hpa3eosiorn pycckoro, aHrMnNCKoro
1 NTanbsIHCKOTO 513bIKOB, Y PACCMOTPEHbI MX 3HAYEHUS B COMOCTaBUTENBHOM acrekTe.

KntoueBble cnosa: hpaseonorn3m; 300HUM; FIMHIBOKYNETYPOIIONst; CONOCTaBUTENb-
HOE A13bIKO3HAHWUE; PYCCKUIA; aHIMUACKUIA S3bIK; UTANbSHCKWNA S3bIK.

1. BBeaenue

Nzyuenne Gppa3eoaornuecKux eAUHUI 001aaaeT OONBIION TEOPETHIECKOM
U TIPAKTUYIECKOHM 3HAUUMOCTBIO, CIOCOOCTBYET HOHUMAHUIO SI3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa U YAYUIIEHHIO MEXKYIBTYpHOH KoMMyHHKauuu. OXHUM U3 OOTaThIX MC-
TOYHUKOB BOHUKHOBEHHUS OOPa3HBIX BBIPAKEHHH BO MHOTHX SI3BIKAX SIBISCTCS
300HUMHUYECcKas Jiekcrka. CBOOOHBIE CJIOBOCOUYETAHHUS C 300HUMAMH B PE3Yiib-
TaTe MeTahOpHUECKOro IepeHoca CTaIM CPEACTBAMHU BRIPAKEHHS SKCIIPECCUB-
HOCTH, 00J1aJalOLIMMHU HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crieruduKoii.

300HHUMBI BBIIOJHAIOT pa3IHYHbIe (QYHKIUHU B SI3bIKE, OTHOM M3 KOTOPBIX
SIBJISIETCsl 00Opa3Hasi XapaKTepUCTHKa YenoBeka. «B ocHOBe 300MOpGHOI nek-
CHKH JIe)KaT OOBEKTHBHBIC WM CyOBEKTHBHBIC KaueCTBa >KUBOTHBIX, HPUIIH-
CaHHbIC UM TBOPYECKHM MBIIIUIEHHEM Hapopa. Bo ¢paseonorun, «cocpemoro-
YEHHOID» Ha XapaKTepUCTHKE YeNIOBEKa, €r0 BHEIIHOCTH M MOBEACHUS, Kaue-
CTBa XUBOTHOTO «HAaKJIaJBIBAIOTC» Ha obOpa3 demoBeka» [Kyapssuesa, 2015,
c. 131]. ®paseonoru3msl U APyrue yCTOMUMBEBIE BRIPAKEHHUS, BKIIIOYasi CpaBHE-
HUS, SBJSIFOTCS OTPAYKEHUEM KYJIBTYpBI M IIEHHOCTEH obrrectsa [Peters, 2007,
c. 235], a conocTaBUTENbHOE U3YyUEHHE 300HUMOB PAa3HBIX JIMHTBOKYIBTYPHBIX
CO00IIECTB CIOCOOCTBYET OOOTAIICHUIO CHCTEMATHKH JEKCUKH W BBIABISET
B3aMMO3aBHCHUMOCTh MEXIY TEHACHIIUSIME Pa3BUTUS KYJIBTYpPhI U S3bIKa [3BSI-
ruHiesa, 2014, c. 20].

YcToitunBBIle BRIPAXKEHUSI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM OTHOCSITCSI K MeTa-
(hopuueckuM (hpa3zeosorn3MaM, OCHOBAHHBIM Ha «Pa3IMYHBIX BUAAX CXOACTBA,
peanbHBIX WK BooOpaxkaeMbix» [KynuH, 1996, c. 244]. Ha ocHoBe Merado-
pHU3aLUHU U CpaBHEHUS OHH BBIJIEIISIIOT KaueCTBa YeI0BeKa U IPEACTABISAIOT CO-
0010 pa3BepHyTHIC ONMUcaHusa 00bekTa min neiictus [Cokonosa, 2012, c. 94].
CrpemileHHs1 YeJoBeKa OXapaKTepH30BaTh cebs, CBOIO BHEIIHOCTH, ITOBEIC-
HUE, B3MIAABl Ha OKPYKAIOIIYIO JeHCTBUTEIBHOCTh, a TaK)Ke JaTh XapakTe-
PUCTHKY APYTHUM HHIUBUAYYMaM, BXOISIIUM B OIHY STHOJIMHTBUCTHYECKYIO
TPYNILy C HUM, [IPUBENIN K CPAaBHEHHUSAM C T€M, UTO €My OJIMXKE BCEro — HKH-
BOTHBIM MHPOM, YTO M OOBSCHSIET MHOKECTBO CPaBHEHUH, (pa3eooru3MoB,
MTOCJIOBHUI] U TOTOBOPOK, BKITIOYAIOIINX B CBOH COCTaB 300HUMEI [UepHUKOBa,
2010, c. 48]. M3ydeHne qaHHOTO IJIacTa JIEKCUKU HEOOXOAMMO ISl IOHUMA-
HUS A3BIKOBOM KapTHUHBI MHpPa, TaK KaK «300HHM OTpa)kaeT pa3iudyus B Ha-
UOHATBHO-KYJIBTYPHBIX HPEICTaBICHUAX, MCUXOIOTHICCKUX, MEHTAIBHBIX
1 COIMAIBHBIX 0COOCHHOCTSIX U Pa3HOOOPa3HBIX 00BIYAsAX, MMPUCYIIUX OIMpe-
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JIEJICHHOMY SI3BIKOBOMY COOOIIECTBY M KyabType B memom» [[opnmeesa, 2013,
c. 71]. ®pazeonoru3mMel ¢ 300HUMAMU SIBIISIFOTCS MapKepaMy HAI[MOHAJIBEHOTO
o0pa3za Mupa, CIOXKHUBILETOCS B CO3HAHWU OINPENCIIEHHON 3THUYECKOH OO0II-
HoctHu [Ko3wko, 2008, c. 83].

Lenpro manHO# paboTHI ABISIETCS CO3MaHUE KIACCU(PHUKAILIMN PYCCKUX, aH-
IMHACKUX M WTalbsSHCKUX (hpazeonornyeckux eamHuy (nanee — DE) ¢ kom-
MTOHEHTOM-300HIMOM Ha OCHOBE aHAJIN3a UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX 0CO-
OGeHHOCTEH.

Marepuanom Ajsl Hallero NccIeJOBaHus MOCTYKIIIN JJaHHBIE PYyCCKUX, aH-
TIMHACKUX ¥ UTANBSHCKUX (Ppa3eoIOTHUECKUX CIIOBApei, N3 KOTOPBIX METOAOM
CIIONIHON BBIOOpKH ObLH M3BIeYeHB! DF ¢ KOMITOHEHTOM-300HIMOM.

2. Kuaccudukauus ppa3eooruuecKux eJMHUIL
¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM

®paszeonoru3Mel ¢ KOMIOHEHTOM-300HHMOM IIHPOKO PacrpoCTPaHEHBI
B COIIOCTABISIEMBIX SI3bIKaX. MBI peIaraeM CIeayIomyto CTPYKTypHO-CEMaH-
THYECKYIO KJIACCH(HUKALIUIO.

I. CybcTAHTUBHBIE. CyOCTaHTHBHBIE (hPa3E0IOTH3MBI BKIIFOYAOT B Ce0s MMs
CYIIECTBHUTEIFHOE B Ka4€CTBE KIIIOYEBOTO JIEMEHTA B COUYECTAHWH C MMEHEM
MpWJIaraTelbHbIM WM APYTHM CyIIECTBUTEIBbHBIM. [10 CBOEH ceMaHTHKE OHU
KIacCH(PUIMPYIOTCS CIEIYIOMNM 00pa3oM:

1. CybcrantuBabie OE, o0o3Havarmue 4elnoBeKa, Mpea-
CTaBISIIOT co00i Hanbosee MHOTOUMCIICHHYIO Tpymiry. Jliast Bcex comocTaBis-
eMBIX S3bIKOB METa(OpUUECKUIl IIEPEeHOC OMPENEIICHHBIX Ka4eCTB KMBOTHBIX
Ha XapaKTEPHCTHKH YeJOBEKa SBIAETCS BEChbMa THUIHMYHBIM M TIpHOOpETaeT
cuMBonmyeckoe 3HadeHue. Jlanaeie ®E B cBOI0O ouepenb MOAPA3AEISIOTCS
Ha MOATPYIIIBI B 3aBUCHMOCTH OT BBIP2)KA€MOTO MU OTTEHKA 3HAYEHHSL.

1.1. OnosiT. OnuH 3 HanboJee pacTIPOCTPAaHEHHBIX 00Pa30B — MOPCKOl
sonx [DC, c. 76] / uran. lupo di mare [UPDC, c. 558], anri. sea dog [BPADC,
c. 75], cmyxammuii 1y 0603HauYeHHUS OMBITHOTO Mopsika. Pycckas ®E mpasne-
Hblll / cmapblii 601K CAMBOIIM3UPYET YEIIOBEKA, NCTIBITABIIETO B )KU3HH MHOTHE
JUIIEHSI, HeB3TObI U IproOpeTiiero onbIT, 3HaHUA [DC, c. 76]. UTanpsHCKMIA
(hpazeonorusm vecchio lupo del mestiere [IP®C, c. 558] (OykB. «cTaphIii BOJIK-
npodeccroHamy) NCIoIb3yeTcs Al 0003HAUSHHMS ONBITHOTO MacTepa, 3HaTOKa
CBOETO Jie1a. B pyccKoM sI3bIKe 71T XapaKTEPUCTHKHU ONBITHOTO YEJIOBEKa, KOTO-
pOro TpyaHO OOMaHyTh, TAK)KE HCIIONB3YIOTCSl YCTOHUMBBIE BRIPAKEHUS CHIpe-
ssnwiil gopobetl [DC, c. 78] u cmpenanaa nmuya [DOC, c. 368]. To ke 3HaueHHE
B aHIIIMICKOM SI3BIKE TIepenacT BeIpakeHue wise old bird [BPADC, c. 80] (Oyks.
«Myzpas cTapas ITHLA»).
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OTcyTcTBHE ONBITA U HAUBHOCTB YEJIOBEKA BO (PPa3ecosiorHu COIMOCTABIISA-
€MBIX SI3bIKOB (PMKCHPYETCsl C TIOMOIIBIO Pa3HBIX 00pa30B: pyc. Jceamopomulil
nmeney [OC, c. 368] (‘odueHb MOJIOIO#, HEOTIBITHBIN, HAUBHBIN YEIIOBEK ), UTAJL.
pesce nuovo [UPOC, c. 756] (OykB. «HOBasi pbI0ay», TO €CTh ‘HOBHYOK, MPO-
cTak’), aHr. knee high to a grasshopper [LD, c. 183] (OykB. «IJTHHHOHOTHI
Ky3HEUHUK).

1.2. MonoxurtenbHbe KauecTBa denoBeka. B page ®E or-
paxkaercst MeTaQOpPUUECKUI IMEPEeHOC MOJIOKUTEIBHBIX KadecTB >KUBOTHOTO
Ha 4YesioBeKa, Hanpumep: Tpyaomoodue (anmi. busy bee [LD, c. 20] (OyxB. «zue-
ATeNbHas muenay), willing horse [LD, c. 170] (OykB. «cTapareibHas JIOIasb),
MPUBBIYKA PAHO MPOCHINATHCA (PyC. panHss nmawka, auri. early bird [PADC,
c. 474]), ceobononrobue 1 He3aBUCUMOCTH (pyc. gonvHas nmuya [PC, c. 368],
utai. uccel di bosco [UPDC, c. 1000] (OykB. «JiecHas ITULA»), aHIIL. free as the
bird [APDC, c. 298] (OykB. «CBOOONHBIN KaK MHTHUIA»), CMEIOCTh (UTAJ. CcuOr
di leone (OykB. «bpBHHOE cepaue») [UPDC, c. 288]).

1.3. HenmoxoxecTh Ha Apyrux. Jud XxapakTepUCTUKU YeJIOBEKa,
OTJIMYAIOIIETOCS OT APYTUX, BO BCEX TPEX SI3bIKAX MCIOJB3YIOTCS CXOXKHE 00-
pasel: pyc. benas éopona [PC, c. 79] / aurn. a white crow (OykB. «Oenast BO-
poHay), utai. mosca bianca [UP®C, c. 665] (OykB. «Oenas Mmyxa») u corvo bi-
anco [UP®C, c. 656] (OykB. «Oenblit BOpOH»), aHTi. rare bird [LD, c. 24] (Oyks.
«penKas NTHIA»). B aHDIMHACKOM SI3bIKE WHTCPECHBIM SBIISCTCS BBIPAKCHHE
cat’s whiskers [LD, c. 49], B KOTOpOM Y€JIOBEK, BBIICISIONIUICS B KOMIIAHUU
(bnaropmaps sIpKoit ofiex e WM CBOEMY ITOBEJICHUIO), CPABHUBACTCS C KOIIAYbH-
MU yCaMH.

1.4. O6maH, onmacHocTbh. OF naHHOHU IpyNIbl XapaKTEPU3YIOT YeIlo-
BEKa, MPECTABIISIONIETO KaKYIIYIOCs, SIBHYIO HITH HE BCEr[a O4eBUIHYIO Omac-
HOCTb JUIsl IPYTUX; KOBAPHOTO MIIM TAKHCTBEHHOTO: PYC. BOJIK 8 06eubell WKYpe
[@C, c. 76] (‘uenoBek, MPUKPHIBAIOLINI CBOM JypHbIE HAMEPEHUS, AEUCTBUSL
Mackoil jpoOpoxerenu, nuiemep’) / aHml. a wolf in the sheep’s clothing [LD,
c. 371]; a snake in the grass [LD, c. 304] (OykB. «3Mesl B TpaBe» — ‘BEPOJIOM-
HBIH, JOKUBBIN YeNOBeK’); aHIL. a paper tiger [LD, c. 246] (OykB. «OyMakHBIH

TUTP» — ‘UENIOBEK, KaKYIIMHCS OMAacHbIM, HO HE SIBIISIOIIMICS TaKOBBIM),
aHn. nurse a viper in bosom [LD, c. 355] (BO3MOXXHO COYCTaHHUE C TIIArOJIOM
to nurse) — ‘3Mes Ha TPYIU’; PyC. memHas nowadka / aHri. a dark horse

[PADC, c. 326] (‘yesnoBek, 0 KOTOPOM MaJI0 YTO U3BECTHO’).

1.5. XapakTepucTHKa 4YeloBeKa, CBsi3aHHass C 0COOCH-
HOCTSMHU €ro MOBEJEeHUS M o0pa3a XU3HH: PYC. BOIK-00UHOUKA,
annt. lone wolf [AP®C, c. 829] (OykB. «OJUHOKHUI BOJIK» — ‘4EIOBEK, KOTO-
PBIN TIPEANIOYNTACT JIEHCTBOBATh B OMUHOYKY’), lame duck [LD, c. 89] (Oyks.
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«Xpomas yTKa» — ‘OeCIOMOIIHEIN YenoBek’), sitting duck [LD, c. 90] (Oyks.
«cupdmas yTka» — ‘0e33aluTHBII YeTI0BeK, JIerkas 100br4a’).

1.6. Craryc uyenoBeka. Jlnd 00O3HAYEHHS COIMAIBHOTO CTaTy-
ca YeJIOBEKa HCIIOIB3YIOTCS Pa3HbIe 00pa3bl: B PYCCKOM SI3BIKE 3TO «IITHIAN:
nmuya evicokoeo norema [PC, c. 368] (‘BIUATEIBHBINA YSIIOBEK, 3aHUMAIONTUI
BHJIHOE TOJIOKEHUE B oOmmectBe’); savcras nmuya [UPDC, c. 368] (‘ueno-
BEK, 3aHMMAIOIINI BBICOKOE CITy)K€OHOE MM OOIIECTBEHHOE IOJIOKEHHE, 00-
JaJaroIINH BIACThIO, OOJBIINM BIMSHUEM ; NIMUYA HU3KO20 / HE8bICOKO20 NO-
aema [UP®C, c. 368] (‘yenoBek, He 3aHMMAIOIIUH BHJIHOTO, 3HAYUTEIHBHOTO
MOJIOKEHUS B 00IIecTBe’); B aHIIIMICKOM — «pbI0ay u «1eTyx»: big fish [OD,
c. 28] (OykB. «kpymHas ppI0a» — ‘BaKHBIN U BIUATEIBHBIN 4eT0BeK’), a big fish
in a small / little pond [LD, c. 114] (OykB. «kpyITHasi ppI0a B MEITKOM TIPYIY» —
‘4eJI0BEK, KaXKYIINICS BAXXHBIM H BIHSTEIEHBIM TOJIBKO B ITPEAETaX MaJICHBKOM
TPYTIIEI WM OpraHu3aun’), cock of the walk [LD, c. 59] ‘camonoBombHBIIH Ue-
JIOBEK, Ba)KHasI [IEPCOHA, IINIIKA . AHAIOTUYHO U B UTAJBSHCKOM SI3BIKE: pesce
grosso [UP®C, c. 756] (OykB. «kpymHas ppida» — ‘BayKHas MEpcoHa’), pesce
piccolo [MPDC, c. 756] (OykB. «MemnKasi pproa» — MeIIKa, ‘MeJIKast COIIKa’).

1.7. Tpynma nun. OE xapakTepu3yloT TpYIITy IHUI, 00JaTaromInx
CXO)KUMH OCOOEHHOCTSIMH, WHTEPECAMH M BKYyCAMH: PYC. HMUYbL 0OOHO20 NO-
nema / a”TN. birds of a feather [LD, c. 24].

1.8. HeraruBHas xapakTepuUCTUKa dYenoBeka. JlaHHbIE
OFE 006nanmaroT SpKO BBIPAKCHHOW HETAaTUBHOW KOHHOTAIIUCH: pyC. napuiusds
osya / aurn. the black sheep [PADC, c. 398] (OykB. «depHas oBIay») / WTa.
pecora nera [UPDOC, c. 663] (OykB. «uepHas 0BIa»); aHINI. a poor fish [APDC,

c. 281] (bykB. «OenHas ppibay — ‘OemHATa, HEYTAYHUK, TIPOCTOQIIISA ), aHTI.
a cold fish [AP®C, c. 281] (OykB. «xonomHas ppioa» — ‘OeCcUyBCTBEHHBIN Ue-
JIOBEK’), aHNI. a bear with a sore head [LD, c. 18] — ‘HeOBOJIBHBIN YEIIOBEK,

BHE cebs oT sipocTh’, pyc. codaka na cene [DC, c. 442] / anrn. dog in the manger
[OD, c. 98]; utan. pesce bollito [MPDC, c. 756] (OykB. «BapeHas ppioa» — ‘Ba-
PEHBIH pak, MsIMIIs, HemoTena’); uTail. un elefante in un negozio di porcellane
[UPDC, c. 339] (OykB. «cnoH B MarazuHe ¢apdopa» — ‘Kak CIIOH B MOCYTHOH
maBke’). M3 cka3oK MPHILIO BRIpKCHHE 37101 cepulil 6ok / anen. big bad wolf
[LD, c. 370] onst 0603Ha4YEHUS OIIACHOTO M CTPAIITHOTO YEIIOBEKA.

2. Cy6ctantuBubie ®E, xapakTepusywimue abCTpakTHB €
noustusa. CybcrantuBHble ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HIMOM MOTYT 0003Ha-
4aTh HE TOJBKO YEIOBEKA, HO U aOCTPAaKTHBIC ITOHATHS MM PA3HOTO pOAa sIBIIE-
Hust. [Ipu coBnasieHnn 0O6pa3oB B pyCCKOM M aHIIIMHCKOM SI3bIKaX OOHApY>KUBa-
IOTCS TIapbl DKBUBAJICHTOB: PYC. cuxuya 6 pyke / anri. a bird in hand [APDC,
c. 82] (OykB. «IITHIIa B pyKe» — ‘TO, YTO €CTh y YeTIOBEKa’); PYC. KPOKOOULOBbL

48



Bbinyck N2 4 / 2017 HAYYHbIV WATIOT. 2017

cnesvl [DC, c. 430] / anrn. crocodile tears [OD, c. 79] (‘nmuniemepHast, IpUTBOP-
Hasl )KaJoCTbh, COCTpaJaHue, HEUCKpEHHee coxaneHue’); pyc. Cobaubs / aHII.
a dog'’s life [AP®C, c. 452] (‘HecuacTimBas, TpyOHAS KU3Hb C MHO)KECTBOM
npobnem’). HekoTopble OHSTHS, TaKHE KaK «IUI0Xas AMSTh, TIPUBEIH K BO3-
HUKHOBeHMIO OF, HCIONB3YIOMNX pa3Hble 00pa3bl B COMOCTABIAEMBIX S3bIKaX:
pyc. Kypunas namame / uran. memoria da gatto [MP®C, c. 605] (Oyks. «xoma-
Ybsl TAMATHY). BeTpedatoTcess M Oe39KBHBAJICHTHBIC €NUHUIEL: aHrl. the black
dog [OD, c. 31] (OykB. «depHas cobakay — ‘MEITaHXONU, IIeYalb’); aHI. the
elephant in the corner [OD, c. 112] (OyKB. «CIIOH B yIIIy» — ‘TeMa, 0 KOTOpOU
BCE 3HAIOT, HO HUKTO HE XOYET ¢ 00CY)KIaTh, IIOTOMY YTO OHA BBI3BIBACT HE-
JIOBKOCTh WM cMyIeHne’), aurl. a dead duck [LD, c. 371] (6ykB. «MmepTBas
yTKa» — ‘unes1, KoTopas OoJblle He akTyansHa’), a dog § dinner [LD, c. 84] —
HepasOepuxa, fail wagging the dog [LD, c. 84] (OyKB. «XBOCT, BUJISIOIINH CO-
Oaxoit» — ‘abcypmHasi CHTyaIsl, Tae Bce Hao0opoT’).

II. AnveExTuBHbE @E mpencTaBisifor co0oil CIOBOCOYETAHMUS, B KOTOPHIX
KJIFOYEBBIM DJIEMEHTOM SBISieTCS HMMs npuiararensHoe. «CHHTakcHdeckas
¢yukms Taxoro pona @F <...> coBmasaeT ¢ UMEHEM IpuIararenbHeIM» [Uep-
nmannesa, 2012, c. 143]. Tlo cemaHTHYECKOMY OCHOBAaHHIO OHH KJIACCHPHUIINAPY-
I0TCS CIICTYIOIINM 00pa3oM:

1. XapakTepusylomue THNUYHBIE KadecTBa 4YeJIOBEKa.
B ycTOHYMBBIX KOMITAPATHBHBIX KOHCTPYKIMAX ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM HC-
TIOJIB3YIOTCS] IMEHA TIpHJIaraTelibHbIe, XapaKTepPHU3YIOINe CTEPEOTHITHBIE MIPEe/-
CTaBJICHUS O Ka4eCTBAX >KUBOTHBIX, IEPCHECEHHBIEC Ha YEJIOBEKA: PYC. XUMPblll
Kax auca |/ a"ri. crazy like a fox [PA®C, c. 318] / utan. astuto come una vol-
pe [UPDC, c. 79]; pyc. nem kax pwiba / anri. dumb / mute as a fish [APOC,
c. 281]/wuramn. zitto come un pesce [MP®C, c. 1055]; pyc. mwyecrasnulii kaxk nag-
JuH — a’r. vain / proud as a peacock [APDC, c. 569]; pyc. kpomxuil kax ae-
ney — meek as a lamb [PADC, c. 12]; pyc. meorumensHulii Kaxk uepenaxa / ATal.
lento come una tartaruga [UP®C, c. 534], pyc. muxuii kax mvliub / aHTI. quiet
as a mouse [AP®C, c. 516].

2. XapakTepusymomue GU3NIECKOE COCTOSIHHUE YEIOBEKa.
du3nveckoe COCTOSHHUE YeIOBEKa YacTO CPAaBHHUBAETCSI C COCTOSHUEM KaKOTO-
6o xuBoTHOTO. [Ipn 3ToM OE MoxeT 00manars, Kak MO3UTHBHOW KOHHOTA-
muen (pyc. 300pog kax 6vik / UTal. sano come un bue / una leper / un pesce
[UPDC, c. 862] (OyKB. «3IOpOBBI Kak OBIK / 3as11 / ppI0ay), TaK M HEraTUBHOMN
(pyc. eonoomsiii kak 6ok / kak cobaka [PADC, c. 85] / aurn. hungry as a wolf
[APDC, c. 405] (OyKB. «TOMOAHBINA KaK BOJIK»), aHII. sick as a dog [LD, c. 84]
(OyxB. «O0MBHOH, Kak cobakay) / uran. stanco come una bestia [IPOC, c. 924]
(OYKB. «ycmaguiuil Kaxk H#HCUBOMHOEY).
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3. XapakTtepusywomue cratyc, borarctBo / 6egHocTh. g
0003HaYeHNsI O4YeHb OEHOro YenoBeKa HCIoib3yroTces cienyromme DE: pyc.
OeOHblll KaK YepKogHas Mblutb |/ aHTIL. poor as a church mouse [AP®C, c. 595].

II. Tnaronsuble OE. [maronsHbe (pa3eooOTU3MBI MPEIACTABISAIOT COO0I0
«CJIO’KHBIE A3BIKOBBIC 3HAKH, OTIOPHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPBIX SBJISETCS IVIaroi
B nuHpuHUTHBE» [Uepnanmesa, 2010, c. 85]. Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX S3bI-
KaxX UMEeTCs OOJIBIIOE YUCIIO TOAOOHBIX EMHUII, HA3bIBAIOIINX KAaK Pa3INnIHbIC
JEUCTBHA U JEATEIBHOCTD, TAK M COCTOSTHHS M OTHOIICHMS.

1. ToBexerue. Metagopuueckuii mepeHOC 0COOCHHOCTEH TTOBEACHUS
JKMBOTHBIX Ha ONMCAHWE YEJIOBEUECKOH AEATEIBHOCTH THIIMYCH Ui (paseo-
JIOTHH BCEX TPEX COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB: PYC. 103MuU Kak wepenaxa / yium-
ka / connvie myxu [CC, c. 164]; numo xax sowaods [CC, c. 156]; xooums kak
medeeos [CC, c. 264]; opamuvcsa kak nee [CC, c. 69]; anrn. drink like a fish [OD,
c. 103] (OykB. «mUTh KaKk ppI0a» — ‘yHOTPeONSATh OONBIIOE KOMHIESCTBO AJIKO-
rons’), eat like a horse [LD, c. 94] (OyKB. «eCThb KaK JOIIATL» — ‘€CTh MHOTO
u xanHo’); squeal / yell like a stuck pig [OD, c. 263] (OykB. «KpHU4aTh Kak 3a-
KOJIOTasi CBUHBS» — ‘TIPOH3UTENBHO KpHUarte’), sweat like a pig [OD, c. 263]
(OYKB. «TIOTETH KaK CBUHBAY); UTaIL. camminar ad anatra [IP®C, c. 50] (Oyks.
«XOIWTH KaK yTKa» — ‘XOAWTH BPa3BaJIKy, KOBBUIATH ), mangiare per sei cani
e tre lupi [MP®C, c. 178] (OyKB. «ecTh 3a MIECTEPhIX COOAK M TPEX BOIKOBY —
‘ecTh 3a gecstepeix’), mangiare come un lupo [UP®C, c. 576] (OykB. «ecThb
KakK BOJIK» — ‘€CTh C XaTHOCTBIO'), avere dieci lupi nello stomaco [NPOC,
c. 558] (OykB. «MIMETH NIECATH BOIKOB B KEIYIKE» — ‘UMETh BOIYHH alllieTuT’),
andare / camminare a gallo [UP®C, c. 449] (OyKB. «XOAHUTH KaK METyX» — ‘Tie-
TYIINTBCS, XOPOXOPHUTHCS, BBICTYIATh, 3aipaB HOC’), andare / camminare come
una tartaruga [UP®C, c. 172] (OykB. «XOOUTH Kak deperaxay), dormire come
un orso [UP®C, c. 332] (OykB. «cmaTh Kak MeIBEAb» — ‘CIAJKO cIaTh’), bat-
tersi come un leone [UP®C, c. 534] (‘mpaTtbcs Kak jeB’).

2. DMonuoHanbHOe cocTossHue. [maronsasie OE ¢ xoMmmoHeH-
TOM-300HIMOM MOTYT BBIpa)KaTh Pa3JINYHBIE 3MOLHOHAIIBHBIC COCTOSHHS:
TpEBOTY, Ie4ajb, BOJIHEHHE, HEMOBKOCTh, THEB M T. 1. Hampumep: pyc. xows-
Ku ckpebym Ha oyute / cepoye [DC, c. 210] (‘Komy-1rb0 TpycTHO, TPEBOXKHO,
OectiokoitHo ), soaxom evimsb [DC, c. 98] (‘ToppKo xKaoBaThCs Ha 4TO-IH00’);
aHm. have butterflies in your stomach [OD, c. 51] (OykB. «uMeTs 0abouku
B JKeITyIKe» — ‘HepBHUYATE); be like a cat on hot bricks [OD, c. 57] (‘o4eHp
HEPBHUYATE ), to be / feel like a fish out of water [OD, c. 129] (‘ayBcTBOBaTh
cebs Kak pbiOa, BEITAIIEHHAS U3 BOIBI ); get one s monkey up (‘pa3o3muTbes’);
utai. vedere il lupo [NPDC, c. 558] (OykB. «BUIETH BOJKA» — ‘HCITyTaThes’);
stare / vivere come un topo nel formaggio [IP®C, c. 983] (OyKB. «KaK MBIIIb
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B CBIpE» — ‘dyBCTBOBaTh ceOs Kak ppIOa B BOze’; ‘“Kak CHIP B Maclie KaTaTbes
essere un / come il pesce fuor d’acqua [IP®C, c. 756] (‘“dayBcTBOBaTH cebds Kak
pBIOa, BEITAIIICHHAS U3 BOIBI ; ‘OBITH HE B CBOCH Tapelnke’).

3. PeueBas nesATeNbHOCTH. [l XapaKTEpUCTUKU PEUEBOM AEATENb-
HOCTH KaK B PYCCKOI M UTAIBSTHCKOM, TaK M B PYCCKOM M aHTIHICKOH (pazeo-
JIOTHU €CTh MOJIHBIC SKBUBAJICHTHI: PYC. mpewams Kak copoka / auri. chatter
like a magpie [PADC, c. 579], pyc. monuams xax pviba [CC, c. 126] / uramn.
fare il pesce [UP®C, c. 756], pyc. memamsv Oucep nepeo ceunvimu [DC,
c. 246] / anrn. cast pearls before swine [LD, c. 249]. Berpewarotes n 6e33KBH-
BaJICHTHBIC ()Pa3eoIOTU3MBIL: HAPUMep, utal. chiamar la gatta micia [NPOC,
c. 456] (OyxB. «Ha3BIBaTh KOIIKY KHCKOW» — ‘BHIIATH, HE TOBOPHUTH MPSMO’),
aHmi. talk the hind legs off a donkey / mule [LD, c. 85] (OykB. «3arOoBOpPHTH
3agHAE HOTH OCliay — ‘Tpemarb 0e3 yMonky’), eat crow [LD, c. 69] (Oyks.
«CBECTh BOPOHY» — ‘IIPHU3HATh CBOIO HempaBoTy’). [IpuBeneHHBIE MPUMEPHI
YKa3bIBAIOT HA TO, YTO (PPa3ecosOTM3Mbl 3aKPEILUIIOT B TIEPBYIO OYEpEnb Ce-
MaHTHYECKHE ACTIEKTHl OYE€Hb AKTHBHOTO, MHOTOCJIOBHOTO TOBOPEHUS, a TAKKE
MIPOTHUBOIIOJIOKHOTO €My MOTYaHUSL.

4. MexXnTu4YHOCTHBIE OTHOMEeHH 1. Hanbonee yacToTHBIME (paze-
0JIOTM3MaMH, XapaKTePU3YIOIIMHI BpaskA€OHbIE OTHOLICHUH JIIONEH, SIBISFOTCS
T€, KOTOPbIE TOCTPOEHBI Ha CPABHEHUH B3aWMOOTHOIICHHUH KOIIKH M COOAKH:
pyc. orcums xax kouika c cobaxoui [OC, c. 210]/ anr. fight like cat and dog [OD,
c. 57] (OykB. «apaTbcsi Kak KOIIKa M cobaka) / UTall. vivere come cani e gatti
[UPDC, c. 177] (OyKB. «KUTh KaK COOAKH M KOIITKIY).

MeXITMYHOCTHBIC OTHOLICHNUS, IEMOHCTPHUPYIOLINE XUTPOCTh, 0OMaH, JIy-
KaBCTBO, JOCTATOYHO YacTO HaXOAAT OTPakeHHE BO (hpa3eonornu. 3a4acTyio
CHUMBOJIAMH TTOJOOHBIX OTHOUICHUI CTAHOBATCS TaKHE >KUBOTHBIE, KAK JIHCA,
KOT, sirTHeHOK. Hanpumep, pyc. uepams 6 xowku-mvrwku [OC, ¢. 179] / anr.
play cat and mouse [LD, c. 49] / uran. giocare a gatto e topi [UPDC, c. 457],
oOJagaroniye 3Ha4eHNEM ‘XUTPUTh, CTApaThCsl 0OMaHyTh, POBECTH KOTO-JIH-
00’, pyc. kynumo koma 6 mewxe [OC, c. 337] / buy a pig in a poke [LD,
c. 253]. JlaHHYIO CHTyalWiO OMUCHIBAIOT U JAPYTHE HTANBSIHCKHE OC379KBHBA-
nentHeie OE: essere come la volpe e il gatto [MPDC, c. 1050] (OykB. «OBITH

KaK JIUCa U KOT» — ‘OBITh COOOLIHUKAMH, HOPOBAIIUMH OOMaHyTh OPYT IpY-
ra’); fare come il lupo all’agnello [IPDC, c. 558] (OyKB. «IOCTYIUTH Kak
BOJIK C SITHCHKOM» — ‘TIPHUMEHUTHh HACHIIME, CChUIAsICh Ha MHHMOE TIpaBo’);

stanare la volpe [NPOC, c. 1050] (OykB. «BBIMaHHUTH JIUCY U3 HOPBD» — ‘TIepe-
XUTPHUTH XUTpena’).

OTHOILICHHUS, TOCTPOCHHBIE Ha JKECTOKOCTH, OIMCBHIBAIOT HUTAaJbSHCKUC
OE stare a cane con [UPDC, c. 178] (OykB. «OBITH Kak co0aKa ¢ KeM-THO0» —
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“KECTOKO oOpamarecsi ¢ keM-11.”), fare come il lupo all’agnello (cMm. BBIIE),
aHrI. play the bear [LD, c. 18] (‘ObITh TpyOBIM, CEATH TAHUKY ).

B uTanbsHCKOM S13bIKE MHTEPECHBIMH MTPEACTABISAIOTCS OC€39KBHBAJICHTHBIC
OE mettere i cani in casa [IPDC, c. 178] (OyKB. «BIyCTUTH COOAK B JOM» —
‘BHECTH pa3Niag B ceMblo’) U essere il gatto di casa [UP®C, c. 457] (Oyks.
«OBITH KOTOM B IOM€» — ‘OBITh CBOMM YEIIOBEKOM B JIoMe’), B KOTOPBIX COOaKa
BBICTYMAET KaK CHMBOJ TPEBOTH, BPaKACOHOCTH M CCOPBI, @ KOT — KaK CHM-
BOJI JIOMa M POJICTBEHHBIX OTHOIICHHH. B aHIIHIICKOM sI3bIKE — cook someone s
goose [LD, c. 134] — ‘pa3pymuTh YbH-THOO ITAHEL .

5. HepeanbHble, HecOBITOUHBIEC geiicTBUA. Bo Bcex Tpex co-
MOCTABIISIEMBIX S3bIKaX MpUCYTCTBYIOT DE, peanmsyronye naHHOE 3HaYEHUE,
HO B UX OCHOBE JIEXAaT pasHbIe 00pasbl: pyc. Ko2da pak Ha 20pe CEUCHmHem
[PADC, c. 490] / anr. pigs might fly [LD, c. 253] (OykB. «CBHHBM MOTYT TO-
TeTeThy), auri. until the cows come home [LD, c. 67] (OykB. «110Ka KOPOBBI
HE MPHUIYT JOMOID» — ‘10 OECKOHEYHOCTH, JI0 BTOPOTO NPHIIECTBHS / UTAI.
aspettare il corvo [NP®C, c. 278] (OyKB. «0KIaTh BOPOHA»).

6. Ilpomaslit onblT. JKU3HEHHBIN ONBIT YETOBEKA XapAKTEPU3YIOT II1a-
ronsHble OF ¢ pa3HBIMH KOMINOHEHTaMH-300HUMaMH B PyCCKOM, aHITHHCKOM
¥ UTAIIBTHCKOM SI3BIKaX: pyc. cobaky cven [DC, c. 467] / aHru. see the elephant
[OD, c. 112] (0ykB. «yBuneTh cioHay) / uran. vedere il lupo [UPDC, c. 558]
(OYKB. «YBUAETH BOJIKAY).

IV. AngepsuasibHblE @E. K anBepOmansasiM otHOcATess OF, mneHTHUHBIC
HapeunssM. Hanbonee qacToTHs! ansepOuansapie OE, xapakTepusyronme cko-
poctb. Tak, 3HaueHue ‘MenieHHO’ BbIpaxkaroT cienytoume OE: pyc. uepena-
wivum waeom [ a”r. at a snail s pace [LD, c. 304] (OyKB. «CO CKOPOCTBIO YITUT-
Km» / uTal. a passo di tartaruga [IP®C, c. 734] (OykB. «uepenamsum marom);
3HaueHHe ‘OBICTPO’: PYC. KaK yeopenas kowka / auTiL. like a scalded cat [PADC,
c. 291] (OykB. «Kak OIIIIapeHHas KOIIKay), alrl. like a bat out of hell [LD, c. 17]
(OykB. «Kak JeTyd4as MBIIIb U3 afay), aHrl. like a bird [LD, c. 24] (OykB. «kak
MITUIIa» — ‘OYeHb JIETKO, OBICTPO’).

3. BeIBOaABI

®pazeonoru3mMsl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, HECOMHEHHO, TIPEACTAaBIIsA-
10T c000¥ O4eHBb Pa3HOOOPAa3HBII M SKCIIPECCUBHBIN IIACT JICKCUICSCKUX SH-
HUL. OHU OXBATHIBAIOT BCE BO3MOXKHEIE TPaMMAaTHUECKHE CTPYKTYPHI YCTOM-
YUBBIX SAWHHUI (CYOCTAaHTHBHBIC, aIbEKTUBHEIC, ITIATOJBHBIC W aaBepOnab-
HBIC CJIOBOCOYETAHUS), YTO JaeT BO3MOXKHOCTH OIMCHIBATH KaK COCTOSHHE
YeJoBeKa MM 0COOSHHOCTH €T0 XapaKTepa, TaK M ero IeHCTBUS WU MaHepy
moBeneHus1. Kpome Toro, 300HUMBI BCTPEYAIOTCS U B BRIPAKCHUSAX, COOTHOCH-
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MBIX C IPEUIOKEHUAMU (HapUMep, aHTIIL. every dog has its day [LD, c. 84] —
‘OyzeT W Ha Hallel ynwie mpa3maHuk’, dog eat dog [LD, c. 84] — ‘Gecmnomman-
HBIH, BOTYUH 3aK0H’).

KoMITOHEHTHI-300HUMEI BKITIOYAIOT B €0l HANMEHOBAHUS )KHBOTHBIX, HaH-
Ooiee TECHO CBS3aHHBIX C YEIOBEKOM B IIPOIIECCE €r0 KyIBTYPHO-HCTOpHYC-
CKOTO pa3zBuTHs. [Ip TOM, 4TO B pa3HBIX SI3BIKAX MOXKET HAOMIONATHCS OIpee-
JIeHHas1 OOIIHOCTh B OTCHUIKE K TEM MM MHBIM KHBOTHBIM, KaXKIasi KyJabTypa
opmupyeT cBOW HAOOp MOMOOHBIX CIMHMII, 3aKPEIUIAs 32 HUMH OIpeIeIcH-
HBIC XapakTepucTUKU. Tak, oOMMMHU Ui paccMaTphBaeMBIX KyIBETyp OymyT
Juca, 807K, Kowka, muliis. B (OTBKIIOPHBIX TEKCTaX, MPEXkKIE BCETO B CKa3Kax,
JTAaHHBIEC TIEPCOHAXKH BCTPEUAIOTCSA OYCHD 9acTo. bacHM D30ma TakKe IMOCITyKH-
JU OOIIUM MCTOYHHKOM 00pa30B KUBOTHBIX, XapaKTEPHBIX AJIS €BPOIECHCKAX
KyIBTYp (€8, ocen, ceunbs, 3asay U p.). Ho Bce xe B KaxI0i KyabType MOXKHO
BBIJICIIATH OTPe/ICIICHHBIC JOMUHAHTHEIE 00pa3bl, KOTOPHIC Yalle qpyTruX Gury-
PHUPYIOT BO (pazeonorm3max. s pyccKoro si3bIKa MOAOOHBIMHA 300HIMaMH Oy-
YT Iouaoka, nyeika, cobaxd, 80K, pak, ocen. JIs aHTIMIACKOTO 31O elephant,
horse, monkey, dog, duck; xpome TOrO, BO (Ppa3econornu aHTIMHCKOTO SA3BIKA
SKCILUTyaTHPYIOTCSA Ha3BaHUSA TAaKUX «PEOKHAX» JKUBOTHBIX, KaK arbbampoc
(albatross round someone's neck [LD, c. 5] — ‘kaMeHp Ha mIee, HEpeIICHHAS
npobiema’), nmuya 0odo (as dead as dodo [LD, c. 77] — ‘maBHO 3a0BITHIA’),
onoxa (flea in one’s ear [LD, c. 91] — ‘peskoe 3ameuanue’), sombam (blind
as a wombat [LD, c. 27] — ‘cnenoii xak kpot’), kum (a sprat to catch a whale
[LD, c. 364] — ‘ManeHbKHI TOAAPOK, YCIyTa, KOTOpas JelTaeTcs B HalexKIe
MOJYYHTH BHITOMY ). B UTamBSIHCKOM SI3BIKE OYCHD YaCTO TOSBILTIOTCS 00pa3bl
nmuywl, poidwvl, KOMA.

®pazeonoru3mMpl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HIMOM MPEACTABISIOT OYEHb WH-
TEpeCHBI MaTtepuan I uccienoBanus. OHU HAIAIHO EMOHCTPUPYIOT KaK
OOIIHOCTB, TaK U PA3JINYME B IICHHOCTSX, CTEPEOTHUIIAX W MOJCISIX MMOBEICHHUS
YeIIOBEeKa B HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYpaXx.
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The article is devoted to comparative research in Russian, English and Italian phra-
seological units with the component-zoonym. The relevance of the study is determined
by the importance of the analysed units to understand the peculiarities of mentality of rep-
resentatives of different linguistic cultures and improving intercultural communication,
since these idioms demonstrate the commonality and difference in values, stereotypes
and behaviour patterns in national cultures. This article gives a review of the scientific
literature devoted to the study of zoonyms and presents results of own research. Its nov-
elty is seen in the fact that a detailed classification of phraseological units with the com-
ponent-zoonym is proposed on the basis of the analysis of their structural and semantic
peculiarities on the material of three non-closely related languages. According to the struc-
ture there are substantive, adjectival, verbal and adverbial idioms. Within the structur-
al groups according to the semantics there are subgroups used to describe a person,
his experience, status, positive and negative qualities, typical properties, emotional and
physical condition, behaviour, speech, interpersonal relations etc. The attention is paid
to evaluative connotations of the considered units. The dominant images in phraseology
of Russian, English and Italian languages are identified and their meanings are examined
in the comparative aspect.
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